
5911 P1 / 5925 P2 ve 5935 P3 zerrecik filtreleri gaz ve buhar filtreleriyle
birlikte kullanılabilir; bu zerrecik filtreleri 501 filtre tutucu kapak
kullanılarak gaz ve buhar filtrelerine tutturulur. Ayrıca, 603 filtre taµıyıcı
platform ile kendi baµlarına da kullanılabilirler. 

Bunun için:

1. Filtreyi, taµıyıcı kapak içerisinde, yazılı kısmı gaz ve buhar filtresi ya da eπer
kullanılmıµsa 603 taµıyıcı platformu ile yüz yüze gelecek µekilde 
yerleµtiriniz.

2. Tutucu kapaπı gaz ya da buhar filtresinin üserine bastırınız. Eπer 603 tipi taµıyıcı
platform kullanılıyorsa öncelikle bu platformu maskeden çıkarınız ve sonra
tutucu kapaπı taµıyıcı platformun üzerine bastırınız.
Kilitlenmenin güvenli olduπuna emin olunuz. Filtre, gaz ya da buhar filtresinin
ya da (eπer kullanılmıµsa) 603 tipi taµıyıcı platformun yüzeyini 
tamamen kaplamalıdır.

Yanlıµ montaj, performans düµüklüπüne yol açabilir.
3. Filtreyi yerleµtirmek için gösterildiπi gibi kayıµ üzerinde yukarı 

kaldırarak çıkarınız.

NOT: Tutucu kapak kullanımı, maske kullanıcısına maskenin oturup
oturmadıπını kontrolde negatif basınç ileterek yardımcı olabilir.

603 KULLANICI AÇIKLAMALARI
603 Taµıyıcı Platformu yarım yüz maskelerinin bayonet filtrelerine takmak için:

1. Platformun kenarındaki çentiπi yüze oturan parça üzerinde 
iµaretle gösterildiπi gibi üst üste getirip itiniz.

2. TAM YÜZ MASKELER∑ ∑Ç∑N GÖSTER∑LD∑∏∑ G∑B∑ 
UYGULAYINIZ.

3. Platformu sabitlemek için saat yönünde çeyrek tur döndürünüz.
Çıkarmak için ise saat yönünün tersine çeyrek tur döndürünüz.

KULLANIM L∑M∑TLER∑
a. Fitrelerin kullanıldıπı ortamlarda yeterince oksijen bulunmalıdır.

Oksijenin yetersiz olduπu durumlarda (%19.5’ten daha az olduπu ortamlarda 1)
kesinlikle kullanılmamalıdır.

b. Yasal düzenlemeler, kullanılan filtrenin sınıfına ve yüze oturan parçanın tipine
baπlı olarak filtre kullanımına özel kısıtlamalar getirebilir.
Kullanılacak olan herhangi bir 3M kombinasyonu, güvenlik ve saπlık
standartlarına, maske seçim tablosuna ya da iµ hijyenistlerinin önerilerine uygun
olmalıdır.

c. Filtreler bilinmeyen kirleticilere karµı kullanılmamalıdır.

d. Filtre paketleri, filtre ihtiyacı belirene dek açılmamalıdır. Filtrenin verimli
kullanım ömrü kirletici yoπunluπu, nefes alıp verme sıklıπı gibi faktörlere
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Filtry proti částicím 5911 P1/5925 P2 a 5935 P3 lze používat
společně s filtry proti plynům a výparům; připevňují se k nim
pomocí plošiny 501. 
Přidáním základny filtru 603 k držáku 501 je lze používat také samostatně.
1. Umístěte filtr do držáku tak, aby byla potištěná strana obrácena

k filtru proti plynům a výparům nebo plošině 603 
(je-li použita).

2. Zatlačte držák na filtr proti plynům a vyparům  603, je-li použita plošina.
Nejprve ji odstraňte z polomasky, potom na něj natlačte držák. 
Měl by bezpečně zapadnout. Filtr by měl úplně pokrývat přední stranu
filtru proti plynům a výparům nebo plošiny 603 
(je-li použita).
Nesprávné sestavení může vést ke snížení ochranného účinku.

3. Při výměně vyndejte filtr zvednutím za POUTKO, 
jak je znázorněno na obr.
Poznámka: Použití držáku může uživateli pomoci při provádění podtlakové
kontroly přilnutí.

POKYNY PRO POUŽITÍ PLOŠINY 603
Při připojení plošiny 603 k bajonetovým spojům na polomasce:
1. Drážku na okraji plošiny 603 vyrovnejte se značkou na 

masce, jak je znázorněno na obr., a stlačte je k sobě.
2. V PŘÍPADĚ CELOOBLIČEJOVÉ MASKY DODRŽTE 

ZNÁZORNĚNOU ORIENTACI.
3. Otočte základnu o 1/4 otáčky doprava, kde se zastaví.

Při odstraňování ji otočte o 1/4 otáčky doleva.

OMEZENÍ POUŽITÍ
a. Tyto ochranné prostředky počítají se skutečností, že okolní atmosféra

obsahuje dostatečné množství kyslíku.
Nepoužívejte v atmosférách s nedostatkem kyslíku (min. 19,5% kyslíku 1).

b. Národní předpisy mohou stanovit konkrétní omezení pro používání filtrů v
závislosti na třídě filtru a použité masce. 
Použití jakékoliv kombinace masky a filtru 3M by mělo vyhovovat
přijatelným bezpečnostním a zdravotním normám (např. Mez vystavení
vlivům látek při práci, jak je uvedeno v poznámce výkonného orgánu pro
zdraví a bezpečnost EH40), tabulkám pro výběr OOP nebo doporučením
pracovního lékařství.

c. Filtry se nesmějí používat na ochranu proti neznámým kontaminujícím
látkám.

d. Filtry by měly být uloženy v obalu od výrobce až do doby použití. Účinná
životnost filtru bude záviset na mnoha faktorech, např. koncentraci
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Protiprachové filtre 5911 P1 / 5925 P2 a 5935 P3 môžu byU
používané v spojení s plynovými filtrami; tieto sú prichytené k filtru
proti plynom a výparom pomocou držiaka filtru 501.
Môžu byU používané aj samostatne, keV sa navyše ku držiaku 501použije
podložka filtra 603.
1. Vložte filter do držiaku tak, aby potlačená strana smerovala 

ku plynovému filtru alebo ku podložke 603 (ak je použitá).
2. Natlačte držiak na plynový filter alebo ak používate podložku 603, najprv

ju odmontujte z polomasky a potom držiak natlačte na túto podložku.
Bajonetový uzáver musí zapadnúU. Filter proti prachu by mal 
pokryU vonkajšiu stranu filtra proti plynom a výparom.
Nesprávné zostavenie môže vies: k zníženej účinnosti filtrácie.

3. Pri výmene filtra nadvihnite plochu tak, ako je to na obrázku.
Poznámka: Používanie držiaku môže užívate=ovi masky pomôc:
pri kontrole tesnosti pomocou podtlaku.

INŠTRUKCIE PRE POUŽÍVANIE PODLOŽKY 603
Pripojenie podložky 603 ku bajonetovému uchyteniu polomasky:
1. Zarovnajte zárez na hrane podložky 603 so značkou na 

polomaske tak, ako je to znázornené a zatlačte.
2. PRI CELOTVÁROVÝCH MASKÁCH ZOSTAVTE 

PODXA OBRÁZKU.
3. Otočte podložku o 1/4 otáčky v smere hod. ručičiek ku zarážke. 

Pri demontáži ju potočte o 1/4 otáčky opačným smerom.

OBMEDZENIA V POUŽÍVANÍ
a. Filtračné prístroje je možné používaU len v prostredí s dostatočným

obsahom kyslíku.
Nepoužívajte ho v atmosfére s nedostatkom kyslíku (minimum 19,5%1).

b. Národné predpisy môžu predpisovaU špecifické obmedzenia na používanie
filtrov, v závislosti od triedy filtra a použitej tvárovej časti. Používanie
akejkoYvek kombinácie tvárovej časti/filtra 3M by malo byU v súlade
s aplikovateYnými bezpečnostnými a zdravotnými normami (napríklad
Pracovné expozičné limity, ako sú popísané v Pokynoch zdravotnej
a bezpečnostnej exekutívy, poznámka EH40), s tabuYkami výberu
respirátorov alebo v súlade s doporučeniami bezpečnostných technikov.

c. Filter nesmie byU používaný na ochranu proti neznámym znečisUujúcim
látkam.

d. Filtre by mali byU skladované v obaloch od výrobcu až do momentu
použitia. Efektívna životnosU filtra závisí od mnohych faktorov, akými sú
koncentrácia znečisUujúcej látky, rychlosU dýchania atV. 
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baπlıdır. Nefes alıp verme direnci kabul edilemez boyutlara geldiπinde ya da
vardiya sonunda zerrecik filtresi deπiµtirilmelidir.

Aµaπıdaki durumlarla karµılaµıldıπında çalıµılan yer anında terkedilmeli,
maskenin parçalarla bütünlügü kontrol edilmeli ve eπer:
• görünen ya da hissedilen bir zarar,
• baµdönmesi ya da sıkıntı,
• tahriµ varsa, maskenin parçaları deπiµtirilmelidir.

e. Filtreleme aygıtlarını dar alanlarda kullanmayınız. Örneπin yeterli
havalandırması olmayan küçük odalarda ciddi zararlar verecek düzeyde
aerosoller oluµabilir.

f. Filtreler ya da maske üzerinde hiçbir deπiµiklik yapmayınız.

g. Yalnızca konuyla ilgili eπitim almıµ kiµilerce kullanılmalıdır.

h. Çalıµma koµulları incelenirken yalnızca solunum koruması deπil, vücudun diπer
bölümlerinin de (deri, gözler v.b.) korunmasının gerekip gerekmediπine dikkat
edilmelidir.

i. Sakallı kiµilerde, maskenin yüze uyumu saπlanamayacaπı için bu durumdayken
maske kullanılmamalıdır.

ÖNEML∑
3M 5911 P1/5925P2 ve 5935P3 filtreleri kullanılmadan önce bu broµürdeki tüm
talimatlar ve seçilen maske ya da filtrenin içindeki kullanma klavuzu mutlaka
okunmalıdır.

ONAYLAR
Filtreler, Avrupa Topluluπu Direktifleri 89/686 10 ve 11B Maddeleri,
“Temel Güvenlik Ωartları” gereklerini saπlayıp tamamı CE damgalıdır.

5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 filtreleri tasarım aµamasındayken Force-Dantest
Enstitüsü, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Danimarka’da (0200) incelenmiµtir.

Filtreler çalıµma ortamındaki zerrecik kirleticilere karµı kullanılmak üzere
üretilmiµtir ve EN 143 standartlarını saπlar.

Filtreler herhangi bir 3M Bayonet Maskesine çalıµma ortamındaki konsantrasyon
aµaπıdaki oranları geçmediπinde uygulanmalıdır:

Toz filtreleri Yarım yüz maskeleriyle Tam yüz maskeleriyle
maksimum kullanma maksimum kullanma
konsantrasyonu konsantrasyonu

P1 4 x ESD 5 x ESD

P2 SL 10 x ESD 16 x ESD

P3 SL 50 x ESD 200 x ESD

ESD: Eµik Sınır Deπer

kontaminační látky, rychlosti dýchání atd. Filtry proti částicím se musejí
měnit, pokud začne být odpor při dýchání příliš vysoký nebo na konci
směny.
V jakémkoliv z následujících případů okamžitě opusUte pracovní prostor,
zkontrolujte celistvost polomasky a vyměňte jeho součásti:
• došlo k poškození / je zjevné,
• došlo k závrati nebo obtížím nebo
• došlo k podráždění.

e. OOP nepoužívejte v omezených prostorech, např. malých místnostech s
nedostatečným větráním, ve kterých může dojít k hromadění aerosolů v
koncentracích.

f. Filtry nebo masky nepozměňujte ani neupravujte.
g. K použití pouze školenou osobou.
h. Při zkoumání pracovních podmínek je nutné dávat pozor kromě ochrany

dýchacích orgánů také na možnou ochranu dalších částí těla, např.
pokožky, očí atd.

i. Laskavě si uvědomte, že lidé s vousy nebo jiným porostem na tváři
pravděpodobně nedosáhnou potřebné těsnosti k tváři a proto by neměli
nosit zařízení na ochranu dýchacích orgánů, která spoléhají na dobrou
těsnost mezi dosedací linií a tváří.

DŮLEŽITÉ
Před použitím filtrů 3M 5911 P1/5925P2 a 5935P3 je nutné přečíst VŠECHNY
pokyny v tomto prospektu A instrukční prospekt pro polomasku nebo filtry,
které jste zvolili.

OSVĚDČENÍ
Tyto filtry prokázaly, že splňují základní bezpečnostní požadavky podle čl.
10 a 11B Směrnice Evropského společenství 89/686 a proto nesou označení
CE. Filtry 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 byly ve vyvojové fázi testovány
Institutem Force-Dantest, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Dánsko (0200).
Filtry splňují požadavky normy EN143 a jsou určeny k filtrování částicových
zněčišUujících  látek z atmosféry na pracovišti. Ve spojení s jakýmkoliv
bajonetovým OOP 3M je lze použít v situacích, kde objem částic v atmosféře
na pracovišti nepřesahuje následující koncentrace:

Proti částicícm Maximální koncentrace Maximální koncentrace 
pro polomasky pro celoobličejové masky

P1 4 x NPK-P 5 x NPK-P

P2 SL 10 x NPK-P 16 x NPK-P

P3 SL 50 x NPK-P 200 x NPK-P

Protiprachové filtre musia byU menené v momente, kedy sa sUaží dýchanie
alebo na konci smeny.
V každom prípade: ihneV opustite pracovisko, skontrolujte celistvosU
prístroja a vymeňte jeho diely keV:
• nastalo alebo je zjavné jeho poškodenie
• vám začne byU nevoYno alebo dostanete závrate alebo
• zistíte dráždenie dýchacích ciest alebo pokožky.

e. Nepoužívajte filtračné prístroje v uzatvorených priestoroch, napr.: v malých
miestnostiach s nedostatočnou ventiláciou a všade tam,kde môže narásU
koncentrácia aerosólov na nebezpečnú úroveň.

f. Neupravujte ani nerobte zmeny na filtroch alebo tvárovych častiach
masiek.

g. Masky a filtre môžu používaU len vyškolené osoby.
h. Pri skúmaní pracovných podmienok treba venovaU pozornosU, okrem

ochrany dýchacích ciest, aj prípadnej ochrane ostatných častí tela, napr.:
pokožky, očí atV.

i. Uvedomte si prosím, že bradatý alebo zarastení Yudia pravdepodobne
nedosiahnu potrebné utesnenie masky k tvári, a preto by nemali nosiU
respiračné ochranné zariadenia, ktoré si vyžadujú dobre utesnenie medzi
maskou a tvárou.

UPOZORNENIE
Pred použitím 3M 5911 P1/5952P2 a 5935P3 filtru je dôležité prečítaU si
VŠETKY inštrukcie uvedené v tomto návode A inštrukčný leták k maske
alebo filtru, ktoré ste si vybrali.

SCHVÁLENIA
Tieto filtre spĺňajú základné požiadavky na bezpečnosU podYa článku 10 a 11B
Smernice Európskeho spoločenstva 89/686 a sú teda označené značkou CE.
Filtre 5911 P1/5925 P2/5935 P3 boli odskúšané v projektovom štádiu u
Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Dánsko (0200).
Filtre musia spĺňaU požiadavky EN143 a sú určené na odfiltrovanie
znečisUujúcich častíc z pracovnej atmosféry. Ak sa používajú s akýmikoYvek
maskami 3M s bajonetovým uchytením, môžu byU používané v situáciách, kde
množstvá častíc v pracovnej atmosfére nepresahujú nasledujúce koncentrácie:

Prachové filtre Maximálne koncentrácie Maximálne koncentrácie pri 
pri použití polomasiek použití celotvárových masiek

P1 4 x NPK 5 x NPK

P2 SL 10 x NPK 16 x NPK

P3 SL 50 x NPK 200 x NPK
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Ωekilde 3M bayonet tipi filtre donanımlı maskeler ve uyumlu oldukları
parçalar görülmektedir.

Polomasky / celoobličejové masky v tomto schématu jsou výrobky s
bajonetovým závitem 3M.

Masky na tomto obrázku sú vybavené bajonetovým upínacím
systémom 3M.

Piesele faciale din această schemă sunt respiratoare cu sistem de
prindere cu baionetă 3M.

Schemat półmaski z zaczepami bagnetowymi.

Az ábrán látható álarcok 3M bajonettzárral vannak felszerelve.
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1 3M definícia požiadavky na minimálne množstvo kyslíka.

1 Definice minimálního požadavku na kyslík podle 3M.

Filtrele pentru particule 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 pot fi folosite
împreună cu filtrele de vapori și gaze folosind capacul 501.

Pot fi folosite și singure, folosind capacul 501 și platforma 603.

1. Plasaţi filtrul în capac cu partea inprimată către filtrul de 
vapori și gaze sau către platforma 603 (dacă este utilizată).

2. Presaţi capacul pe filtrul de vapori și gaze sau pe platformă; în cazul
folosirii platformei 603, aceasta trebuie în prealabil scoasă de pe piesa
facială. Ansamblul trebuie să arate sigur.
Filtrul de particule trebuie să acopere complet suprafaţa 
filtrului de vapori și gaze sau a platformei, dacă este cazul.
Asamblarea incorectă duce la scăderea performanţelor

3. Pentru înlocuirea filtrului ridicaţi ca în figură.

Notă: folosirea capacului ajută în efectuarea testului de verificare a
etanșeităţii prin metoda presiunii negative.

603 INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
Pentru a atașa platforma pe piesa facială procedaţi în felul următor:

1. Aliniaţi cele două marcaje de pe piesa facială și de pe 
marginea platformei și apăsaţi.

2. PENTRU MĂȘTILE COMPLETE FOLOSIŢI 
ORIENTAREA DIN FIGURĂ.

3. Rotiţi platforma cu 1/4 în sensul acelor de ceasornic.
Pentru scoaterea platformei rotiţi cu 1/4 în sensul invers 
acelor de ceasornic.

LIMITĂRI ÎN UTILIZARE
a. Elementele de filtrare funcţionează în atmosfere ce conţin suficient oxigen.

A nu se folosi în atmosfere deficitare în oxigen (mai puţin de
19,5% oxigen*).

b. Regulamente locale pot impune anumite limitări specifice în utilizarea
filtrelor în funcţie de clasa filtrului și de piesa facială folosită.
Orice combinaţie piesă facială / filtru 3M trebuie folosită în conformitate
cu standardele de securitate și sănătate profesională aplicabile (de exemplu
limitele de expunere profesională, așa cum sunt specificate în Ghidul
EH40), cu tabelele de selecţie sau urmând sfatul unui specialist în igienă
industrială.

c. Filtrele nu se vor folosi împotriva unor agenţi contaminanţi necunoscuţi.
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d. Înainte de utilizare filtrele trebuie depozitate în ambalajul producătorului.
Durata de serviciu a unui filtru depinde de factori precum concentraţia
contaminantului, debitul respirator, etc. 
Filtrele pentru particule trebuie schimbate când rezistenţa la respiraţie este
prea mare sau la sfârșitul fiecărui schimb.

În cazurile următoare părăsiţi imediat zona, verificaţi integritatea
echipamentului și înlocuiţi eventualele elemente deteriorate:
• apar defecte,
• apar ameţeli sau alte forme de indispoziţie fizică,
• apar iritaţii.

e. Nu folosiţi echipamente filtrante în spaţii mici, fără ventilare
corespunzătoare, și în care nivelul de contaminare poate deveni deosebit
de periculos.

f. Nu modificaţi și nu interveniţi în construcţia produsului.

g. A se folosi numai de către persoane avizate.

h. În examinarea condiţiilor de muncă trebuie văzut dacă trebuie protejate și
alte părţi ale corpului, de exemplu pielea, ochii, etc.

i. A NU se folosi pe barbă sau perciuni care reduc considerabil etanșeitatea.

IMPORTANT
Înainte de folosirea filtrelor 3M 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 este important să
citiţi cu atenţie TOATE instrucţiunile conţinute în acest prospect SI cele care
însoţesc celelalte produse selectate.

APROBĂRI
Aceste filtre răspund cerinţelor esenţiale cuprinse în art. 10 și 11B din
Directiva Europeană 89/686 si au marcajul CE.
Filtrele 3M 5911 P1 / 5925 P2 / 5935 P3 au fost examinate în stadiul de proiect
de Institutul Force-Dantest, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, 
Danemarka (0200).
Filtrele răspund exigenţelor EN 143 și sunt destinate filtrării particulelor
contaminante de la locul de muncă.
Concentraţiile de lucru nu trebuie să depășească următoarele valori:

Filtre pulberi Concentraţia maximă la Concentraţia maximă la
utilizarea semi-maștilor utilizarea măstilor complete

P1 4 x CMA 5 x CMA

P2 SL 10 x CMA 16 x CMA

P3 SL 50 x CMA 200 x CMA

RO

* definiţia 3M pentru minimum necesar de oxigen.

Print = 80 % - Real size: 350 x 360 mm
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Filtry przeciwpyłowe 5911 P1 / 5925 P2 i 5935 P3 mogą być
stosowane w połączeniu z pochłaniaczami gazów/oparów; są one
wówczas łączone z pochłaniaczami gazów/oparów z zastosowaniem
pokrywy filtra 501. Mogą one być także stosowane niezależnie, z użyciem
podstawki filtra 603 i pokrywy filtra 501.
1. Włożyć filtr w pokrywę, tak by strona z nadrukiem była zwrócona do

pochłaniacza gazów/oparów, lub do podstawki 603 
(jeśli jest stosowana).

2. Nałożyć pokrywę na pochłaniacz gazów/oparów, lub jeśli stosowana jest
podstawka 603, zdjąć ją najpierw z części twarzowej i następnie docisnąć do
niej pokrywę. Powinna ona zatrzasnąć się w tym położeniu. Filtr powinien
całkowicie pokrywać powierzchnię pochłaniacza 
gazów/oparów, lub podstawki 603 (jeśli jest stosowana).
Niewłaściwy montaż może spowodować obniżenie poziomu ochrony.

3. Zdejmować w celu wymiany filtra przez uniesienie za 
JĘZYCZEK jak pokazano.

UWAGA: Zastosowanie pokrywy może pomóc użytkownikowi półmaski w
sprawdzeniu jej przylegania w podciśnieniu.

603 INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
W celu zamocowania podstawki 603 do zaczepów bagnetowych półmaski
należy:
1. Ustawić oznakowanie na krawędzi podstawki 603 na wprost 

znaku na części twarzowej, jak to pokazano i docisnąć 
obie części.

2. W PRZYPADKU MASEK PEŁNYCH POSTĘPOWAĆ
JAK POKAZANO

3. Obrócić podstawkę o 1/4 obrotu, zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
By zdjąć podstawkę, wykonać 1/4 obrotu w przeciwnym
kierunku.

OSTRZEŻENIA
a. Filtry przeciwpyłowe mogą być stosowane przy założeniu, że otaczające je

powietrze atmosferyczne zawiera wystarczającą ilość tlenu.
Nie należy ich stosować w powietrzu o zmniejszonej zawartości tlenu
(minimum 19.5% tlenu 1).

b. Przepisami państwowymi mogą być narzucone specjalne ograniczenia
użytkowania filtrów, zależnie od klasy filtra i stosowanej części twarzowej.
Stosowanie jakiejkolwiek kombinacji filtra i części twarzowej firmy 3M
powinno być zgodne z normami bezpieczeństwa i higieny pracy, tabelami
doboru półmasek i zaleceniami inspektora BHP.

c. Filtrów nie należy stosować do ochrony przed nieznanymi
zanieczyszczeniami.

d. Filtry powinny być przechowywane w opakowaniach fabrycznych do chwili
ich zastosowania. Trwałość eksploatacyjna filtra zależy od takich czynników
jak: stężenie zanieczyszczeń, szybkość oddychania itp. Filtry przeciwpyłowe

Rys. B

Rys. 4

Rys. A

Rys. 3

Rys. 2

Rys. 1

Az 5911 P1 / 5925 P2 és 5935 P3 részecske szűrők használhatók gáz
és gőz szűrőkkel együtt, a gáz és gőz szűrőhöz az 501 szűrő-
rögzitővel csatlakoznak. Ugyanakkor egyedül is használhatók a
603 szűrő közbetéttel, és az 501 -es szűrőrögzitővel.
1. Helyezzük be a szűrőt a rögzitőbe olymódon, hogy a nyomtatott oldal a gáz

és gőz szűrő vagy a 603 közbetét 
(ha használjuk) felé nézzen.

2. Nyomjuk rá a rögzitőt a gáz és gőz szűrőre vagy ha a 603 közbetétet
használjuk, először vegyük ki azt az álarcból, majd nyomjuk rá a rögzitőt,
amíg biztosan rögzül. A szűrő a gáz és gőz szűrő vagy a 
603 közbetét (ha használjuk) felületét teljesen el kell takarja.
Figyelem: a helytelen összeszerelés a védelem hatékonyságát csökkentheti.

3. A szűrő cseréjéhez a fület emeljük fel az ábrán látható 
módon.

Megjegyzés: A szűrőrögzitö használata segíthet a légzésvédö viselőnek a
negatív illeszkedési próba végrehajtása során.

603 HASZNÁLATI UTASĺTÁS
A 603 közbetét csatlakoztatása a légzésvédő félálarc bajonettzárjához:
1. A 603 közbetét élén levő rovátkát igazítsuk a félálarcon levő 

jelhez az ábrán látható módon, és nyomjuk össze.
2. TELJES ÁLARCOKHOZ AZ ÁBRÁN LÁTHATÓ 

MÓDON HELYEZZÜK EL.
3. A közbetétet fordítsuk el az óramutató járásával egyezően 1/4 fordulattal

ütközésig. A közbetétet leszereléséhez fordítsuk el az 
óramutató járásával ellentétesen 1/4 fordulattal.

FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOZÁSOK
a. A szűrőkészülékek működése azon a tényen alapul, hogy a környező

légkör elegendö oxigént tartalmaz.
Ne használjuk oxigénszegény levegőben (minimum 19,5% oxigén1).

b. A nemzeti szabályozások különleges korlátozásokat vezethetnek be a
szűrők használatára a szűrő osztálytól és az alkalmazott álarcoktól függően.
Bármely 3M álarc/szűrő kombináció használata a vonatkozó biztonsági és
egészségvédelmi szabványok (például MK értékek az EH40
Egészségvédelmi és Biztonsági Útmutató szerint), a légzésvédő kiválasztási
táblázatok, vagy egy foglakozásegészségügyi szakember ajánlásai szerint.

c. A szűrők nem használhatók ismeretlen szennyezőanyagok elleni
védelemre.

d. A szűrőket a gyártó csomagolásában kell tárolni, amig szükség nincs rájuk.
A szűrő tényleges élettartama különböző tényezőktől függ, mint a
szennyezőanyag koncentrációja, a légzési sebesség, stb.

B. Ábra

4. Ábra

A. Ábra

3. Ábra

2. Ábra

1. Ábra

muszą być wymienione przy nadmiernym wzroście oporu oddychania, lub
po zakończeniu zmiany. W każdym przypadku należy: natychmiast opuścić
miejsce pracy, sprawdzić stan maski i wymienić części jeśli:
• pojawiło się uszkodzenie,
• wystąpiły zawroty głowy lub duszności, albo
• nastąpiło podrażnienie.

e. Nie należy stosować urządzeń filtrujących w ograniczonej przestrzeni tj.
małych pomieszczeniach o niedostatecznej wentylacji, w których może
wystąpić nagromadzenie się zanieczyszczeń w stopniu niebezpiecznym.

f. Nie należy dokonywać modyfikacji lub przeróbek filtrów lub części
twarzowych półmasek.

g. Sprzęt może być stosowany tylko przez osoby przeszkolone.
h. Podczas sprawdzania warunków pracy należy zwrócić uwagę nie tylko na

konieczność ochrony dróg oddechowych, lecz także na potrzebę
zapewnienia ochrony pozostałym częściom ciała tj. skórze, oczom itp.

i. Należy pamiętać, że osoby noszące brodę, lub posiadające zarost na twarzy
prawdopodobnie NIE osiągną pożądanego stopnia uszczelnienia przy
twarzy, a zatem nie powinny stosować środków ochrony dróg
oddechowych, których działanie zależy od dobrego dopasowania części
twarzowej do twarzy.

WAŻNE
Przed zastosowaniem filtrów 3M 5911 P1 / 5925P2 i 5935P3 firmy 3M należy
przeczytać WSZYSTKIE wskazówki zawarte w niniejszej ulotce i instrukcje
wybranej części twarzowej lub filtrów.

DOPUSZCZENIA
Stwierdzono, że filtry te odpowiadają Podstawowym Wymogom
Bezpieczeństwa według Artykułów 10 i 11B Dyrektywy Unii Europejskiej nr
89/686 i są oznakowane znakiem CE. 
Filtry 5911 P1 / 5925 P2 / 5935P3 zostały sprawdzone w fazie projektowania
przez Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby,
Denmark (0200).
Filtry spełniają wymagania normy europejskiej EN 143 i winny być stosowane
do filtrowania zanieczyszczeń pyłowych z powietrza w miejscu pracy. Podczas
stosowania z dowolną częścią twarzową z zaczepami bagnetowymi firmy 3M
mogą być używane w sytuacji, gdy poziom pyłów zawartych w powietrzu w
miejscu pracy nie przekracza następujących stężeń:

Filtry Maksymalne stężenie przy Maksymalne stężenie przy
przeciwpyłowe stosowaniu z półmaskami stosowaniu z maskami pełnymi

P1 4 x NDS 5 x NDS

P2 SL 10 x NDS 16 x NDS

P3 SL 30 x NDS 200 x NDS

A részecske szűrőket cserélni kell amikor a légzési ellenállás
elviselhetetlenné válik, vagy a műszak végén.
Bármilyen esetben: Azonnal hagyjuk el a munkaterületet, ellenőrizzük a
légzésvédő épségét és cseréljük ki az alkatrészeket, ha:
• sérülés történt/látható,
• szédülés vagy hányinger esetén vagy,
• irritácio esetén.

e. Ne használjunk szűrőkészüléket zárt térben. pl. nem jól szellőzött
helyiségekben és ahol veszélyes mennyiségű aeroszol gyűlhet össze.

f. Ne módositsuk vagy változtassuk meg a szűrőket vagy az álarcokat.
g. Csak szakképzett személy használhatja.
h. A munkakörülmények vizsgálata során a szükséges légzésvédelmen tul

figyelmet kell fordítani a további testrészek esetlegesen szükséges
védelmére, mint a bőr, szemek, stb.

i. Vegyük figyelembe, hogy szakállt vagy arcszőrzetet viselő személyek
valószínűleg NEM érnék el a kivánt arc illeszkedést, és ezért lehetőleg ne
használjanak olyan légzésvédő eszközt, amely az álarc és az arc közötti jó
tömitésen alapul.

FONTOS
A 3M 5911 P1 / 5925P2 és 5935P3 szűrők használata elött a jelen lapon ÉS a
kiválasztott légzésvédő és szűrő információs lapján találhatö ÖSSZES
utasítást el kell olvasni.

JÓVÁHAGYÁSOK
Ezek a szűrők kielégítették a 89/686 számú Europai Közösségi Direktiva
10 és 11B pontjalban leírt alapvető biztonsági követelményeket.
Igy CE jelölést kaptak.
Az 5911 P1 / 5925 P2 / 5935P3 szűrőket a tervezési fázisban a Force-Dantest
Intézet, Park Alle 345, DK 2605, Bröndby, Dánia vizsgálta.
A szűrők kielégitik az EN 143 követelményeit, és a munkahelyi légkörből a
szennyezö részecskék kiszürésére használatosak. Bármely 3M bajonettzáras
légzésvédővel együtt, olyan helyzetekben használható, ahol a munkahelyi
légkörben a részecskék szintje nem haladja meg a következő koncentráció
értéket:

Porszűrők Maximális használati koncen- Maximális használati koncen-
tráció érték félálarcokkal tráció teljes álarcokkal

P1 4 x MK 5 x MK

P2 SL 10 x MK 16 x MK

P3 SL 50 x MK 200 x MK

PL H

1 Określone przez 3M minimalne zapotrzebowanie na tlen. 1 3M definiciója a minimális oxigén igényre.

IL5935 P3 Îw 5911 P1/5925 P2 µyqyqljh ynnsmb çmtçhl ˆtyn
trz[b µydahw zgh ˆnsml µtwa rbjl çy ≥µydaw zg ynnsm µ[ djyb

sysb trz[b ∆µdbl µhb çmtçhl ˆtyn ∆ˆk wmk ≥501 ˆnsm spt
≥501 ˆnsmh sptl πswnb ∆603 ˆnsm

zgh ˆnsm la hnwp spdwmh dxhç ˚k spth ˚wtl ˆnsmh ta snkh ≥1
≥ñwb µyçmtçm rçakÑ 603 sysbh la wa µydahw

wtwa ryshl çy ∆603 sysbb µyçmtçm µa ≥µydahw zgh ˆnsm la spth ta ≈jl ≥2
≥hzl hz bfyh l[nyhl µykyrx µyqljh ≥spth ta wyla ≈wjll zaw hksmhm lk µdwq

sysbh ta wa µydahw zgh ˆnsm ynp ta ˆyfwljl twskl ˚yrx ˆnsmh
≥ñwb µyçmtçm rçakÑ 603

≥≥ttyymmççnnhh  llçç  ddwwqqpptthh  ttmmrrbb  hhddyyrryyll  µµwwrrggll  hhllwwll[[  hhyywwggçç  hhbbkkrrhh

ryywxmk TAB l[ hmrh ydy l[ wtwa rsh ∆ˆnsmh ta πyljhl ydk ≥3
≥µyçrtb
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603 Îl çwmyç twarwh
.twabh twarwhh ta [xbl çy µynph yxj twksmbç fnwybl 603 sysbh ta rbjl ydk

∆hksmh l[ç ˆmysl 603 sysbh hxqbç ≈yrjh ta µath ≥1
≥hz la hz µtwa ≈jlw ∆µyçrtb ryywxmk

rawtmk ˆwwkl çy µynpl halm hksmb ≥2
≥µyçrtb

ryshl ydk ≥hryx[l d[ ˆw[çh ˆwwyk µ[ bwbys [br sysbh ta bbws ≥3
≥ˆw[çh ˆwwyk dgn bwbys [br wtwa bbws ∆sysbh ta

çwmyçb twlbgm
≥ˆxmj yd lykm bybsmç rywwahç ˚k l[ µykmtsm ˆwnys ynqth ≥a

≥ñ1ˆxmj 19.5% twjplÑ ˆxmj rswj yantb ˆqthb çmtçhl ˆya

çwmyçh l[ twypyxps twlbgm bytkhl twywç[ ≈raw ≈ra lkb qwjh twnqt ≥b
ˆnsmw hksm lç πwryx lkb çwmyçh ≥µyçbwlç twksmhw ˆnsmh gws ypl ∆µynnsmb
∆hmgwdlÑ ˆyyn[b µyljh twayrbhw twjyfbh ynqtl µathb twç[yhl ˚yrx 3M lç

Î EH40 twjyfbh ˚yrdmb ˆyywxmk ∆CEL ∆òòytqws[th hpyçjh lwbgòò
µathb wa ∆hksmh tryjb twalbfl µathb ∆ñHealth & Safety Executive Guide

≥tytqws[t twhg çya twxlmhl

≥µhzmh rmwjh whm [wdy al rçak µynnsmb çmtçhl ˆya ≥g

µyyjh tljwt ≥çwmyçh d[ ˆrxyh lç tyrwqmh hzyrab ˆsjal çy µynnsmh ta ≥d
≥dw[w hmyçnh bxq ∆µhzmh rmwjh zwkyr ˆwgk µymrwgb hywlt ˆnsmh lç hly[yh

∆hrybs ytlbl tkpwh hmyçnl twdgnthh rçak πyljhl çy µyqyqljh ynnsm ta
≥tja trmçm πwsb wa

B µµyyççrrtt

4 µµyyççrrtt

A µµyyççrrtt

3 µµyyççrrtt

2 µµyyççrrtt

1 µµyyççrrtt

hksmh twmlç ta qwdbl ∆dyym hdwb[h rwza ta bwz[l çy µyabh µyrqmb
.µyqlj πyljhlw

qzn harn wa qzn µrgn •
hqwxm wa trwjrjs çj çmtçmh •

≥ywryg çj çmtçmh •
twywmk µhb rxwwyhl twlwl[ç ∆µyrwgs twmwqmb ˆwnys ynqthb çmtçhl ˆya ≥h

≥ñrwrwwa ylb µynfq µyrdj ˆwgkÑ ssr lç twnkwsm

≥twksmb wa µynnsmb awhç gws lkm µyywnyç twç[l ˆya ≥w

≥hrçkh rb[ç µda ydyb qr çwmyçl hmyatm hksmh ≥z

hnghb ˚rwxl πswnb ∆lwqçl çy ∆hdwb[h rwzab µyanth ta µynjwb rçak ≥j
≥hmwdkw µyyny[ ∆rw[ tmgwd ∆µyrja πwg yqlj l[ ˆghl ˚rwxh ta ∆tytmyçn

hksmh ta bfyh µyathl wlkwy al µynp r[yç yl[b wa ˆqz yl[b .bl µyç ≥f
hbwf hmyfa l[ µysswbmh hngh ynqthb çmtçhl µhl la ∆˚k µwçm ≥µhynpl

≥µynpl hksmh ˆyb

bwçj
lk ta awrql bwçj ∆3M lç 5935 P3 Îw 5911 P1/5925 P2 ˆnsmb çwmyçh ynpl

≥trjbç µynnsmh wa hksmh lç twarwhh πd ta µgw hz πdb twmwçrh twarwhh

µyrwçya
11B Îw 10 µypy[s ypl twysysbh twjyfbh twçyrdb wdm[w wqdbn hla µynnsm

≥CE ˆwmysl wkz ˚kyplw 89/686 typwryah hlyhqh tnqt lç 

ydyÎl[ ˆwnkth blçb wqdbn 5911 P1/5925 P2/5935 P3 ynnsm
Force-Dantest Institute, Park Alle 345, DK 2605, Brondby, Denmark (0200).

rywwab µymhzm yqyqlj ˆwnysl µyd[wym µhw EN143 twçyrdb µydmw[ µynnsmh
ˆtyn ∆3M lç fnwybh twksmm tja lk l[ µybkrwm µh rçak ≥hdwb[h tbybsbç

hnya hdwb[h tbybsbç rywwab µyqyqljh tmr µhbç µybxmb µhb çmtçhl
.µyabh µyzwkyrh l[ hlw[ 

çwmyçl ybrym zwkyr çwmyçl ybrym zwkyr qba ynnsm
µynpl twalm twksmb µynp yxj twksmb

5 x OEL 4 x OEL P1

16 x OEL 10 x OEL P2 SL

200 x OEL 50 xOEL P3 SL

1 3M ypl hçwrdh tylmynymh ˆxmjh twmk trdgh
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Vajnorská 142, 831 04 Bratislava, Slovakia
Tel: 07/444 544 76, 07/444 544 79 - Fax: 07/444 544 82
3M România SRL
Bd. Expoziţiei Nr. 2, București
Tel: (40) 1 224 31 81 - Fax: (40) 1 224 31 84
3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117
Kajetany k. Warszawy, 05-830 Nadarzyn
Tel: (022) 739-61-20 - Fax: (022) 739-60-05
3M Hungária Kft.
1138 Budapest, Váci út 178
Tel: (1) 270-7777 - Fax: (1) 359-0223
3å êÓÒÒËfl
éÚ‰ÂÎ ÒÂ‰ÒÚ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÚÛ‰‡
111024, åÓÒÍ‚‡, êÓÒÒËfl,
¯ÓÒÒÂ ùÌÚÛÁË‡ÒÚÓ‚, ‰. 14
ÅËÁÌÂÒ-ˆÂÌÚ “åÖíÄ-Ñéå” (2-È ˝Ú‡Ê)
íÂÎ: (095) 784 74 74 - î‡ÍÒ: (095) 784 74 75

mòò[b larçy 3M
91 µydwhyh tnydm òjr

46120 hylxrh - 2042 .d.t
09-9561676 :sqp - 09-9561490 : ylf Q
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A B

6051
6054
6055
6057
6075
6059

5911
5925
5935

5911
5925
5935

501501

603

6100/6200/6300
7002/7003/7002S/7003S

6700S/6800S/6900S/7907S

Ωekilde 3M bayonet tipi filtre donanımlı maskeler ve uyumlu oldukları
parçalar görülmektedir.

Polomasky / celoobličejové masky v tomto schématu jsou výrobky s
bajonetovým závitem 3M.

Masky na tomto obrázku sú vybavené bajonetovým upínacím
systémom 3M.

Piesele faciale din această schemă sunt respiratoare cu sistem de
prindere cu baionetă 3M.

Schemat półmaski z zaczepami bagnetowymi.

Az ábrán látható álarcok 3M bajonettzárral vannak felszerelve.

èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â Ì‡ ‰‡ÌÌÓÈ ÒıÂÏÂ Ï‡ÒÍË Ë ÔÓÎÛÏ‡ÒÍË ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú
ÒÓ·ÓÈ ÂÒÔË‡ÚÓ˚ Ò ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚Ï ÍÂÔÎÂÌËÂÏ 3å.

.3M lç fnwyb rwbyj µ[ twksm ˆnyh hz µyçrtb twksmh

èÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚Â ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ 5911 ê1/5925 ê2 Ë 5935 ê3 ÏÓ„ÛÚ
·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‚ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË Ò Ô‡ÚÓÌ‡ÏË ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë
Ô‡Ó‚; ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÔËÍÂÔÎfl˛ÚÒfl Í Ô‡ÚÓÌÛ ‰Îfl
Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl 501. Ñ‡ÌÌ˚Â ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÏÓ„ÛÚ
Ú‡ÍÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ; ÚÓ„‰‡ ÔÓÏËÏÓ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl Ô‡ÚÓÌ‡ 501
ÔËÏÂÌfl˛Ú Â˘Â Ë ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ 603.
1. èÓÏÂÒÚËÚÂ ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú ‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ Ò‚ÓÂÈ

Ï‡ÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸˛ ÓÌ ·˚Î Ó·‡˘ÂÌ ‚ ÒÚÓÓÌÛ Ô‡ÚÓÌ‡ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚
ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚ ËÎË ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚ 603 
(‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl). 

2. ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ë Ì‡‰ÂÌ¸ÚÂ Â„Ó Ì‡ Ô‡ÚÓÌ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ „‡ÁÓ‚ Ë Ô‡Ó‚
ËÎË Ì‡ ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ 603 (‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl), ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÌflÚÛ˛ Ò
ÔÓÎÛÏ‡ÒÍË (ËÒ. 2). ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔËÚ¸Òfl Ì‡
Ô‡ÚÓÌÂ/ÔÎ‡ÚÙÓÏÂ. èÂ‰ÙËÎ¸Ú ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡Í˚‚‡Ú¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸
Ô‡ÚÓÌ‡ ËÎË ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚ 603 
(‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl).
çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl Ò·ÓÍ‡ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÒÌËÊÂÌË˛ ÛÓ‚Ìfl Á‡˘ËÚ˚.

3. ÑÎfl Á‡ÏÂÌ˚ ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú‡ ÒÌËÏËÚÂ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸, Ì‡ÊËÏ‡fl Ì‡ Â„Ó 
ËÙÎÂÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍÂ 3.

èêàåÖóÄçàÖ: àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰ÂÊ‡ÚÂÎfl Ó·ÎÂ„˜‡ÂÚ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ ÔÓ‚ÂÍË
ÔÎÓÚÌÓÒÚË ÔËÎÂ„‡ÌËfl ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ.

àçëíêìäñàà èé èêàåÖçÖçàû èãÄíîéêåõ 603
ÑÎfl ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚ 603 Í ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚Ï ÍÂÔÎÂÌËflÏ ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚-
ÔÓÎÛÏ‡ÒÓÍ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ:
1. ëÓ‚ÏÂÒÚËÚ¸ Ô‡Á Ì‡ Â·Â ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚ 603 Ò ÏÂÚÍÓÈ Ì‡ ÔÓÎÛÏ‡ÒÍÂ, 

Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. Ä, Ë Ì‡Ò‡‰ËÚ¸ ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ Ì‡ ÔÓÎÛÏ‡ÒÍÛ.
2. êÂÒÔË‡ÚÓ˚-ÔÓÎÛÏ‡ÒÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓËÂÌÚËÓ‚‡Ì˚ Ú‡Í, 

Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 4.
3. èÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÔÎ‡ÚÙÓÏÛ Ì‡ 1/4 Ó·ÓÓÚ‡ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ‰Ó ÛÔÓ‡. 

ÑÎfl ÒÌflÚËfl ÔÎ‡ÚÙÓÏ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÂÂ Ì‡ 
1/4 Ó·ÓÓÚ‡ ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË.

éÉêÄçàóÖçàü èé èêàåÖçÖçàû
a. îËÎ¸ÚÛ˛˘ËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡̃ ÂÌ˚ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ‡ÚÏÓÒÙÂÂ Ò

‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ÍËÒÎÓÓ‰‡. 
b.çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ‚ ‡ÚÏÓÒÙÂ‡ı Ò ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ

ÍËÒÎÓÓ‰‡ (‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË 3å ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËfl ÍËÒÎÓÓ‰‡
‰ÓÎÊÌ‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ 19.5%).

c. ç‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ Ì‡ÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ÓÒÓ·˚Â Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl Ì‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚/ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÎ‡ÒÒ‡ Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë
ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ÎËˆÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·ÓÈ ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË ÎËˆÂ‚‡fl
˜‡ÒÚ¸/ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÍÓÏÔ‡ÌËË 3å ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ¸ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÌÓÏ‡ÚË‚‡ÏË ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÚÛ‰‡ Ë
Á‰‡‚ÓÓı‡ÌÂÌË˛ (Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÓ‚ÌflÏË èÑä, Í‡Í ˝ÚÓ
Ó„Ó‚ÓÂÌÓ ‚ êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ Á‰‡‚ÓÓı‡ÌÂÌË˛ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌË˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
ÚÛ‰‡ Öç40), Ú‡·ÎËˆ‡ÏË ÔÓ‰·Ó‡ ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓ‚ ÔÓ Óı‡ÌÂ ÚÛ‰‡.

d.çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌ˚ı Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı
‚Â˘ÂÒÚ‚.

e. ÑÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

êËÒÛÌÓÍ B

êËÒÛÌÓÍ 4

êËÒÛÌÓÍ A

êËÒÛÌÓÍ 3

êËÒÛÌÓÍ 2

êËÒÛÌÓÍ 1

ëÓÍ ÒÎÛÊ·˚ ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ Ú‡ÍËı Ù‡ÍÚÓÓ‚, Í‡Í ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËfl
Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‚Â˘ÂÒÚ‚, ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ‰˚ı‡ÌËfl, Ë Ú.‰. èÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚Â
ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌflÚ¸ ÔË ÁÌ‡̃ ËÚÂÎ¸ÌÓÏ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÌËË
ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl ‰˚ı‡ÌË˛ ËÎË ‚ ÍÓÌˆÂ ÒÏÂÌ˚. 
èË Î˛·˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÍËÌÛÚ¸ Á‡„flÁÌÂÌÌÛ˛
ÁÓÌÛ, ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Ë Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó ÒÓÒÚ‡‚Ì˚Â ˜‡ÒÚË ‚
ÒÎÛ˜‡Â:
• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÂÒÔË‡ÚÓ‡
• ÔÓfl‚ÎÂÌËfl „ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËfl ËÎË ‰Û„Ó„Ó ÌÂ‰ÓÏÓ„‡ÌËfl
• ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‡Á‰‡ÊÂÌËfl (ÍÓÊË ËÎË ÒÎËÁËÒÚ˚ı Ó·ÓÎÓ˜ÂÍ).

f. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ‚ Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚ı Á‡ÏÍÌÛÚ˚ı ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ı,
Ì‡ÔËÏÂ, Ï‡ÎÂÌ¸ÍËı ÍÓÏÌ‡Ú‡ı Ò ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËÂÈ, „‰Â ÏÓ„ÛÚ
‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Â ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË ‡˝ÓÁÓÎÂÈ.

g. çÂ ‚ÌÓÒËÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ ËÎË ÎËˆÂ‚˚ı ˜‡ÒÚÂÈ.
h.èÂÂ‰ Ì‡̃ ‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ Ò ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú‡ÏË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÈÚË ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛

ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÍÛ.
i. èË ÓˆÂÌÍÂ ÛÒÎÓ‚ËÈ ‡·ÓÚ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡˘‡Ú¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡

Á‡˘ËÚÛ Ó„‡ÌÓ‚ ‰˚ı‡ÌËfl, ÌÓ Ë Ì‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÛ˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Á‡˘ËÚ˚ ‰Û„Ëı
˜‡ÒÚÂÈ ÚÂÎ‡, Ì‡ÔËÏÂ, ÍÓÊË, „Î‡Á Ë Ú.‰.

j. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÚÂ, ÍÚÓ ÌÓÒËÚ ·ÓÓ‰Û, ÏÓ„ÛÚ ÌÂ ‰Ó·ËÚ¸Òfl
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl ÔËÎÂ„‡ÌËfl ÂÒÔË‡ÚÓ‡ Í ÎËˆÛ ÔÓ ÔÓÎÓÒÂ Ó·Ú˛‡ˆËË, Ë,
‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ˝ÚÓ„Ó, ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÂÒÔË‡ÚÓÌ˚Â ÒËÒÚÂÏ˚,
ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡˛˘ËÂ ÔÎÓÚÌÓÂ ÔËÎÂ„‡ÌËÂ ÔÓ ÔÓÎÓÒÂ Ó·Ú˛‡ˆËË.

ÇçàåÄçàÖ !
èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ 5911 ê1/5925 ê2 Ë 5935 ê3 ÍÓÏÔ‡ÌËË 3å
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl ÒÓ ÇëÖåà ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË, ÔË‚Ó‰ËÏ˚ÏË ‚ ‰‡ÌÌÓÈ
·Ó¯˛Â, Ä íÄäÜÖ Ò ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‚˚·‡ÌÌ˚ı ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚,
Ô‡ÚÓÌÓ‚ Ë ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚.

ëÖêíàîàäÄñàü
èÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚Â ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÔÓ¯ÎË ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú éÒÌÓ‚Ì˚Ï
íÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÔÓ ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË, ÒÚ‡Ú¸Ë 10 Ë 11B ÑËÂÍÚË‚˚ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó
ëÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡ 89/686 Ë ËÏÂ˛Ú Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ ëÖ.
èÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ 5911 ê1/5925 ê2/5935 ê3 Ì‡ ÒÚ‡‰ËË ‡Á‡·ÓÚÍË ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡ÎÓÒ¸
àÌÒÚËÚÛÚÓÏ îÓÒ-Ñ‡ÌÚÂÒÚ (Ñ‡ÌËfl) [Force-Dantest Institute, Park Alle 345, 
DK 2605, Brondy, Denmark (0200)].
èÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÔÓ¯ÎË ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ EN143
Ë ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‡˝ÓÁÓÎÂÈ Ì‡ ‡·Ó˜Ëı
ÏÂÒÚ‡ı. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÂ‰ÙËÎ¸ÚÓ‚ Ò Î˛·˚ÏË ÚËÔ‡ÏË ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚ 
3å Ò ·‡ÈÓÌÂÚÌ˚ÏË ÍÂÔÎÂÌËflÏË ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ ‚ ‡ÚÏÓÒÙÂ‡ı Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ
Á‡„flÁÌfl˛˘Ëı ‚Â˘ÂÒÚ‚, ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡˛˘ËÏ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËÈ
(‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏË ÌÓÏ‡ÏË Ë ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË): 

èÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚Â å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚Â å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚Â 
ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú˚ ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË ‰Îfl ÍÓÌˆÂÌÚ‡ˆËË ‰Îfl

ÂÒÔË‡ÚÓÓ‚-ÔÓÎÛÏ‡ÒÓÍ ÔÓÎÌ˚ı Ï‡ÒÓÍ

ê1 4 ı èÑä 5 ı èÑä

ê2 SL 10 ı èÑä 16 ı èÑä

ê3 SL 50 ı èÑä 200 ı èÑä

RU

Zerrecik filtresi

Filtr proti částicím

Filter proti prachovým 
časticiam

Filtre particule

Filtr przeciwpyłowy

Részecskeszűrő betét

èÓÚË‚Ó‡˝ÓÁÓÎ¸Ì˚È 
ÔÂ‰ÙËÎ¸Ú
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